Gcm.céﬁ;.é =

l
.
. -

.
<)
L

-"0
.

-
.
.
L

»

.

.

.
il ) ‘@

-
.
-

@
.
*
.
®

5...'.
-

.
-
L

- .
.l
-
-
o.b

-

'..0'.'-
.
.
-
l‘.'. .'
-
*
L
@

®
]
*
°
-
L]

@
>
]
-

.

.

-

®

Y L] .

> X R

@ @2 @

e L .
% .

®

.C

o
‘. o*
K

.
.
&

v"“ -
°, -
*®
°
L]

-.-'.'-.v‘.’-'
- -
. .
A ‘
C._.,.O ®










- o> .
®- Se--9
-

.

-‘c.ot.. o.oo... .‘-.o.o- 1 ..c. o..-.o-.- -.ooo.c h B ..
m...'O v . . N . ’. .v. .L'. . » AP . v e



GREGORII BAR HEBR K1

IN

PSALMOS SCHOLIORUM SPECIMEN

EDIDIT

OTTO FRIDERICUS TULLBERG.

——»2:33 QUG -Esene—

UPSALEE

EXCUDEBANT REGIAE ACADEMIAE TYPGGRAPHI.




U R
2 wm.v,&a..»‘ -. X -
. - nwﬂn

-8

r’v -

GILDEMEISTER’S




GREGORII BAR HEBREI

IN

PSALMOS SCHOLIORUM SPECIMEN

E CODICIBUS MSS. SYRIACIS
MUSEI BRITANNICI LONDINENSIS
ET BIBLIOTHEC/E BODLEIAN/E OXONIENSIS

EDIDIT

LATINE REDDIDIT ET ANNOTATIONIBUS ILLUSTRAVIT

Dr. OTTO FRIDERICUS TULLBERG.

L B B e e

UPSALIAE

MDCCCXLIX

EXCUDEBANT LEFFLER & SEBELL.







]n preefatione opelle nostre, que inscribitur, "Gr. BAR
mesREI in Jesaiam Scholia,” diximus, in ejusdem aucto-
ris commentariis Psalmorum longe plures, quam in illo opere,
auctores et versiones commemorari. Quod dictum ut pro-
bemus, et ut hujus auctoris scribendi genus paullo notius
reddamus, nonnulla e libro, Horreo mysteriorum dicto, quae
Psalmos spectant, scholia speciminis causd popularibus no-
stris nunc tradimus, et speramus, illos , etiam minimum, quod
ad studium litterarum Syriacarum conferre possit, benevole es-
se accepturos; qua quidem litterae, si non copiad scriptorum
cultorumque cum Arabicis comparandze, tamen dignissima
sunt, ad quas Philologi animum et cogitationem attendant.

Inter loca, quz ex patribus ecclesiasticis aliisque hau-
sta laudavit Auctor noster, in scriptis horum pauca inte-
gra, alia vero ex pnrte,ralia nusquam ir.lvenimus, quod qui=
dem in suo loco afferemus. Proémium et duo primos
Psalmos ipsi descripsimus, et amicus noster o. mennscu,
Vratislaviensis , nobis dedit suum Psalmi vigesimi secundj
autographum, e codice Oxoniensi {actum., quod etiam po-
stea cum codice Musei Britan. Londinensi contulimus. Nop
possumus quin viro illi clar. propter familiarem illam du]-
cemque consuetudinem, qua ‘Oxonie e't Cantabrigize juncti
eramus, gratias agamus intimas. Hujus consuetudinis me-
moriam nulla quidem obliterabit wtas.
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Eadem, quibus in opere nuper edito usi sumus, nobis
etiamnunc fuerunt subsidia, idemque desiderium operis
ruonn: Gregor. Bar Hebrei scholia in Ps. V. et XVIII,
ubi etiam rationem Bar Hebrei interpretandi aliaque docte
tractavit, ad quod opus, laude dignissimum, Lectorem de-
legamus. Neque aditus nobis patuit ad Psalmos secundum
editionem LXX interpretum, quos Syriace et Latine edidit
CAJET. BUGATUS.

PROEMIUM.

.f&thanasius: "Observandum est, ordinem Psalmorum

non secundum seriem chronologicam esse compositum. Ido-
lolatria enim cum apud populum Judeum pravaluisset, ob-
livionem seriptorum patriorum effecit; quo factum est, ut
primum Judwei Assyriis captivi traderentur, Postea  vero
aut Esra legisperitus, aut alius propheta Psabmos  colligendi
curam suscepit. Qui autem primi reperti sunt, eos, etiamsi po-
sterius compositos, primos ordine posuit. Et quod dixit quispi-
am, versus hexametros ab Hebris fuisse conditos, id in hy-
mnum Deuteronomii valet; trimetro autem et tetrametro Psal-
mi sunt conscripti.” Hippolytus: "Psalmi sunt CL, tamen
non omnes a Davide, sed ab aliis etiam , quos eclegerat, can-
teribus compositi : a stirpe Levi CCLXXXYVIM, quorum prin-
cipes quattuor: Asaph, Eman, Ethan et Idithum. Cum dicit :
Psalmus a filits Korah, Asaph et Ethan sunt, qui psalluat.
Ubi dicit Davidi (a Davide), David ipse est, qui canit;
cum autem dicit Davidis, ab aliis in Davidem recitatur.
Quum canticum quoddam modulandum, vel mutatio modu-




lationis vel variatio argumenti inciperet, diapsalma seripse=
runt.” Basilius: “Quoniam enim vidit Spiritus Sanctus,
genus humanum ad virtutem wgre adduci posse, et, ad
voluptatem propensum, integram vitee rationem negligere,
quid facit? oblectamentum modulationis doctrinze dogmatam
intermiscet, ut auribus permulsis ac delinitis utilitatem e
verbis redundantem dissimulanter accipiamus, idque more
medicornm  sapientum, qui medicamina austeriora cibum
agre concoquentibus ad bidendum offerentes, subinde ca-
licem melle circumliniunt.” Origenes: ”David solus va-
ad instrumenti musici sonum canit, quod apud Grzcos

fum
quidem Cinyra, apud Hebreos Nabla appellatar. Id solum

instrumentorum musicorum rectissimum, nihil in se car-
vum continens, neque ad sonos ciendos, a partibus inferio-
ribus, ut cithara aliaque quaedam instrumenta, sed a supe-
riovibus, adjuvatur. Cum autem non omnes Psalmi Da-
vidis sint, nullum nomen huic libro ab Hebrais est in-
scriptum, sed liber Psalmorum tantum appellatur.” Epi-
phanius: "Neque hoc te fugiat, philocale, librum etiam
Psalmorum in libros quinque divisisse Hebraos, et unum-
quemque Psalwum, qui his verbis finitur: benedictus Do-
minus, fiat, fiat, i. e. amen, amen, finem libri judicasse.
Inveniuntur hzc verba in Psalmo quadragesimo primo, se-
ptuagesimo secundo, octogesimo nono et centesimo sexto. Sed
in fine libri quinti pro his, benedictus Dominus, fiat; fiat,
leguntur: omnis halitus laudet Dominum, halleluja. Se-
ctio. Sancta ecclesia Psalmos in XV (orationes) jacula-
torias divisit , quaque jaculatoria IV laudationes, et quaeque




laudatio- I vel IV Psalmos contimet. Officia sacra, in singulas
horas statuta, a Davide, qui duodenos cantores ad canendum
in: conspectu arce Domini prafecerat,

proficiscuntur. Al-
ternis canere ab Ignatio Nur

ana, quem angeli hoc edocue-
rant, ecclesia didicit. — In toto Psalmerum codice secundum

versionem Syrorum simplicem quinquies occurrit vocabu-
lom | (enim): 4: Non enim inimicus meus
affecit. 2: Eece enim aperiam os meum. 3 Now enine
dormitat. % Hereditas enim Domini. 5: Excellentia eniny

sunt (opera tua). Septingenties tricies bis vocab. Domi-
nus, et quadringenties vocal. Deus.

probro me

PSALM. L

Narratio parenesis de bonis moribus.. Secundum sen—
tentiam Danielis. Salchensis » in Saulum, cum abiret , ut
Samuelem ope incantatorum excitaret, est compositus. Sanct.

Hippolytus Roma haud facile intellegi ait, quomodo sit

existimandus hic Psalmus, a quo vel im quem compositys

sit; quoniam apud Hebrwmos neque hic, neque proxime o

quens a Davide vel Davidis inscribitur: uterque enim apud
¢os unum conficit. Tenet autem usque ad verba: “omne,

quod agit , perficit,” canon novem beatitudinum apud’
Mattheum. Versus sunt XIV.

(V. L) Beatitudines viro, qui in vie improbiornny non ambu-
lavit, Grwme.: (versio Alexandr.) beatus est vir, qui non abiit in
consilium impiorum ; et in opinione, Grae. et in via, peccato-
rum non stetit ; et super sede, Armenius (versio Armen.),




= § =

super cathedra, derisorum, Grea c. corruptorum (pestilentium),
non sedit i. e.legem transgreditar homo, aut "facto patrato,”
cum viam improborum consulte terit; aut "cogitationibus,”
cum in opinione peccatorum sequendi se notum facit; ant

2 ” . . . .
“sermone,” cum in sede derisorum cernitur. Peccatoris

(errantis) exigua est noxa, improbo magna et impio maxi-

ma: quia peccatum (error, jordw) inscienter, ex necessitate,

vi et infirmitate naturali plerumque committitur; improbitas

(ﬂq'_\.) scienter, nulla necessitate cogente, tamen cum pudo-

re et timore; impietas ({Sao03) vero audacter et contra ju-
dicium conscientiz. (2.) Erit veluti arbor, Grac. veluti

lignum, plantata ad rivum, ({22) cum Phe duro i. e. aque-

ductum, aquarum, Graec. secus decursus (canales) aquarum,
Armen. secus fluvios i. e quam (arborem) vis aéris non
impcdit, quominus fructus edat: quee fructus suos reddit
tempore suo i. e. bona sua opera (reddit pius), et folia
ejus non decidunt i. e. verba ejus ad res humiles non de-
mittuntur, el quidquid faciat, perficit i. e. quidquid juste
faciat, successum et finem prosperum habet. (4.) Non sic
impii, Grzc. non sic im‘Pii » mom sic; Armen. non sic
impii, neque ei similes i. e. non veluti arboris, jam com-
memorate, firma est radix eorum, neque omne , quod a-
gunt, perficiunt vel prosperant. (3.) Quapropter non con-
sistent impit in judicio i. e: non est eis excusatio, qud con-
sistere possint; sed mox illud Jesaize audient : "tolletur

impius. de terra.” (6)) Quiw novit Dominus viam Justorum,
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Athanasius: vocabulum novit pro honoral est posilum:

Arm. quoniam annuif.
PSALM IL

De iis, que acciderunt Domino nostro, dum a Judwis
cruciabatur , et de vocatione gentium. Jacobus Edesse-
nus: "hic etiam Psalmus apud Hebrwos inscriptione caret.
Sensu proprio nomine amicorum Davidis est seriptus, qui
quasi interrogantes sibi invicem dicunt: quare quidem com-

moti sunt ethnici et consilium inierunt in Dominum et in

Davidem, ab eo unetum ? Sensu autem metaphorico nomi-

ne Apostolorum scriptus existimatur, ut significat Lucas, cum
in Actis Apostolorum eos inducit loquentes: tu, qui spiritu
Sancto afllatus ore Davidis locutus es: cur tumultuatze
sunt gentes et naliones vana sunt meditate? Surrexerunt
reges terre, Herodes et Pilatus, una cum populo Israclis” ete.

Verss. XXVIIL

(V. 1) Quare tumulluale@ sunt genles i. e. voeah. N

significationem a L‘QN’ et 1“&\? (tumultus, seditio)

ducit, quoniam ..._\9] (sensit), cum Olaf ptochato, significa~

tionem zov MQJ.L\\‘,&: (sensus) habere dicimus; Graec.
quare superbierunt, A quila: turbarunt, Jacob Ed. fe-
stinarunt i. e. fugerunt, Arm. indignati sunt. (2.) Surrexe-
runt reges terre i. e. non totins terre, sed terrarum cir-
cumjacentium, Ammon dico, Moab et Edom. (5.) Lt sol-"




pamus a nobis jugum eorum, Gr e c. projiciamus, ({ad) cum

Dolad. (4.) (Qui) sedet in coelo, risum. edet, Grw c. ride-

bit eos, (,.“.:\3) cum Gomal ptochato. (6.) Ego consti-

tui regem meum super Sion, Grmc. ego autem constitu-
tus sum rex abeo; Aq u institui regem meum; Symma-
chus: unxi. (7.) it ego hodie genui te i. e. nunc norunt
gentes, me te genuisse ab initio. (9.) Pasces eos vir-
gis  ferreis, Grmec. virgd, (f2=a) cum Teth sko-
phato, i. e. pastione firma, non remissa® et sicul vasa figu-
lina comminues eos, Grac. confringes eos i. e. infirmi
sunt, nec possunt resistere contra severitatem judicii. (12.)
Oscelamini filium ne irascatur, Grac. apprehendite disci-
plinam ne forte irascatur Dominus; A qu. osculamini electum;
Symm. adorate pura mente: brevi ardet ira ejus, Graec.
quando exarserit subito ira ejus i. e. die, quo judicat irri-

talores suos.

PS A LM XXIL

Scriptus  a  Davide pro oratione, cum eum perseque-
vetur Absalom. Grweec. XXI: in finem, pro tutela matuti-
na Psalmus Davidi, A qu: victori propter auxilium matu-
tinum Psalmus Davidis. Symm.. carmen triumphale Da-
vidis ob implorationem matutinam. Athanas.: auxilium
matutinum ita vates intelligi vult, ut significet liberationem
nostram a nocte et caligine erroris. per lumen ex alto, De-
um VYerbnm, vel tempus resurrectionis Salvatoris nostris




primo enim mane surrexit. Recitat autem hune Psalmum
ipse Messia nomine generis humani. Mala etiam, quae Sal-

vatori mostro Judwi tempore crucis afferebant, dilucide e~
narrantur. Verss. LXVIL

(V. 1) Deus mi, Deus mi, quare dereliquisti me et
procul a me ablegasti salutem meam ob verba stultitia-
rum mearum., Grzc. Deus, mi Deus, me respice, (uare
dereliquisti me procul a salute mea ob verba delictorum
meoram. (3.) Et noctu, neque me atlendes, Grwme.: et

noctu, neque ad insipientiam mihi; in alio libro: et noctu,
neque in defectu (defectum) mentis mihi: Aegyptius (ver-
sio Copt.): et noctu, neque te convertis ad me. (4.) San-
ctus es et sedes in laude tua Israéle, Grwmc. in sanctis
habitas, laus Israélis! (7.) Ego vermis sum, non homo i.
e. ego David ad majeres meos Abrahamum, Isacum et Ja-
cobum mnihil sum. (9.) Confisus est Domino : liberet eum!
sine Dolad lege; Grac. speravit in Domino, salvet eum,
(10.) Quoniam es fiducia mea inde a vulva, Grwmec. quoni-
am tu es, qui extraxisti me a ventre; Arm. qui eduxisti
me, Lgypt. traxisti (recepisti) me. (15.) Et fuit cor me-
um sicut cera, et contabuerunt in medio me ipso viscera
mea, Grac. factum est cor meum sicut cera liquescens in
medio ventre meo. (17.) Perfoderunt manus meas et pe-
des meos, Symm. quasi volentes ligare manus meas et pe-
des meos. (18.) Et ulularunt omnia 0ssa mea, isti vide-
runt et spectarunt me, Graec. numerarunt omnia 0ssa mea,
isti autem considerarunt et inspexerunt me; Symm. nume-
rentem ossa mea isti me consideraverunt et et aspexerunt.




(19.) Et de veste mea projecerunt sortes, Grec. sortem,
singulariter ; Symm. sortiti sunt. (20.) Et tu, Domine,
ne sis proc:d a me, Deus, Deus, auxilium meum respice:

apud Greecos non exstant Deus, Deus, neque locus sectio-
H

nis heic est; sed vocabulum auxilium vocabulis tu Domine
est annexum, hoc modo: Tu autem, Domine, ne removeas
auxilium twum a me, tutelam meam respice. (22.) Et e
cornu alto humilitulem meam (serva), Grze. et a cornibus
unicornium humilitatem meam: significatur heic Monoceros,
qui caprem ingentis est similis, et unico cornu in media
fronte instructus. (24.) Omne semen Jacobi, honorate eum,
G rac. glorilicate enm; et fimete eum omne semen Israélis,
(e>wy) cum Cheth ptochato, imperative; Grae. timeat
igitur eum omne semen Isradlis. (26.) A te est hymnus
meus, Grac. a te est laus mea. (28.) Et adorabunt eum o-
mnes tribus gcntium, Grezc. adorabunt eum omnes patres

gentium ; Jacob Ed. et adorabunt eum omnes paternitates
gentium; Arm. ?cognationes gentium” dicit: sed secundum
sermonem Syriacum corrupte utitur hoc vocabulo. (50.)
Comedent, et adorabunt Dominum omnes famelici terre,
Greec. comederunt et adorarunt omnes pingues terra ; -
gypt. omnes proceres terrz. (31.) Semen, quod eum co-
{et, Grze. et semen meum serviet servitutem ei, annuntia.-
bit proles ejus (seminis) Dominum, Grzc. et notum faci-
et Dominum proles ventura. (32.) Fenient el nuntiabunt
Justitiam ejus populo, qui nascetur, quem proferet Domi-
nus, i. e. eis, qui neque e sanguine, neque e voluntate
carnis sed ex Deo nascentur.

———————————————




ANNOTATIONES.

Pag. 2 Vers. Lat, 1. 10. In scriptis /Athanasii, quae
hunc locum spectant, plurima, i. e, usque ad verba: primos ordine
posuit , nihil vero et diversis Hebraeorum metris deprehendi. (Col-
lectio nova.Patrum, ‘ed. Mon tfaucon, Tom. II, p. 70). Athan,
Kirscherus in Musurgia universali, T I,p 62 »Hieronymus
quosdam Psalmos dicit trimetro jambico constare, alios tetrametro iam-
bico. — Et super Psalm. 118 initio sic ait: refert Josephus hunc Psal-
mum ‘et ‘Deuteronomii canticum uno metro esse compositum, et putat
Elegiacum metrum in ‘utroque posse deprehendi” cet, — L.13—14.

{2aasy error. deceptio, it. oblivio, An9n, qui sensus, etsi in
Lexicis non receptus, ipsi tamen radici inest. — L. 18—19.
Hymnus Deuteronomii -est carmen supremum Mosis, quod in Deu-

ter, xxxir, 1 sequ. legitur. h?q.m ?"M’ vel secundum alterum co-
dicem, ].mQ;Q,J_‘L.Jz = mn MW , (Propr. ré)petitio leg[s,
Aiden. BIGLOL T, 57b, ) i, s B2 0 Quae Hippo-

lyto tribuuntur verba, in'operibus ejus frastra quaesivimus. Vocabb.

‘.ao‘.k a Davide et ,..oa%;in Davidem iuterpretans, aucto-

ritatem Assemani sequutus sum: ¢fr. etiam ‘Bibl. Or. HI, 1, 344
b, 1. 8 a fine, ubi verba: eluzl\ﬁa @‘““&O RS {“;‘%

ita reddidit: de iis, quae ab ipsis aut erga ipsos debentur. “Ce-
terum de his inscriptionibus alii plane contrariam fovent sententiam ;
v. ¢. Athanasius: émorav giny, 70V Auwid , avvog hepov ny Aand*
may 8 Asyn, To dowid, U@ sveQeV eyevus eig oy dawd. (Mon t-
fauc. 1. L 1T, p. 71.).




Pag 3. L. 1. — wariatio argumenti. Lego i.akc.u sine' Do-

lad. De vi et significatione diapsalmatis (n‘zq) vid. Origenem,
T.II, p. 516 (ed: Paris 1733) et Kirscherum, Musurg, univers:
I, 59. — L. 2. Quam accurate verba Greca expresserit in-
terpres Syrus ut ostendamus, archetypum hujus loei afferre lu-
bet: Enady yao &ids 70 myevua to aywov Suoaymyov mog éostyy- 10
yevos ToY avdgwnoy, xus iz To moog: fdovey  Emggemes : Tov. dgdou
fov  xetapshovrtog mueg. e mowsk; TO &% g, pedwliag TemyoV
zoig  Ooyuacwy Epravembsy , Dva Te mooomyer xav Aaw TYg Gxroms
70 &% TOw hoyaov  wpehipoy Awr@avorrwg vnodsfoucda wure TOWS
00gOIg TOY iargwy, 0 TOY PUOMEXWY. TC GVOTNQOTEQr muvEw Ot-
dorreg To1g xumoorrorgy pedirs mordang Ty xubixe megrygeoww: - (Bas

silii opp. p- 107—108 ed. Paris, 1638). — L. 4, i.aa:..;,;sso

(sic enim corrigendum) denotat etiam propensionem , proclivita-
tem, Bar H. Chron. 187, 1. 6. Ass. 1. 1, III, ur, 36221 6,

— L. 8, i.::;‘.h asper., acerbus., austerus ., secund,. formam
o > S

\e.__‘**_n acris, — L, 10.. Quoniam haec_verba Origenis nus-

quam invenimus, alios scriptores pracipue de constructione Nablii
consuluimus, omnesque fere in eo consentire reperimus,, Nablium
esse instrumentum musicum rectissimum nihilque. in se perversum
vel inflexum continens, et a partibus superioribus sonos reddere.
Vid. Basilium, p. 109 (ed. laud.); Hilarium, p: 5—6 (ed.
Paris 1693); Augustinum T, VIII, pp. 4. 84, 156. 365; A-
thanasium, T. Il p. 511 (ed. Colon. 1686) Euthymium cet.

Quorum_tamen explanationes. ad vocabula i,....si ran2Al  ex-

plicanda mihi non suffecerunt, Denique apud Eusebium, ipsum,
quod quaesivi, horum verborum archetypum reperisse mihi videor,
Ait enim: Nefla ds mag Efiguog deysvar 10 yadrgooy, 6 0 poroy
TOV. poveixoy O0y@rmy Godotarov, xav um OUIEQYOUUENOY &ig: Tyoy 2y
Ty xarorare pegoy. ahk drodsr. few Tov Imyyovita yadxor, (Mont-

fauc. L. LI, p. 1.) Facile intelligitur, i,....;] +2NL0%0 nil ess
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ge nisi translationem verbi owrsgyovpevoy. — L. 17, nullum no-
men. Potius lego loa et interpretor, 7n0men ejus (Davidis)

huic libro non ete. Similiter Eusebins (I. L p. 2): ov mav-
wec eioy tov david i wuhuou - - domsg M waow yoagy mag Efgurors Tov
Yaluoy 00 TOV Aovsd miygugey GAE adogiorwg fiffhoy paluoy S
pagevar. — L. 19. Archetypum vide in opp. Epiphanii, T. It
p- 162-—163 (ed. Colon. 1682). — ibid. — Zibrum etiam. Sup-
ple: ut scripta Mosaica in quinque partes divisa sunt, ita librum

etiam Psalmorum cet. — L. 22. — judicasse. QoI = Wixawoar.

— L. ult. — jaculatorias. Sic interpretatur Assemanus voc.
{0asopio, de quo vide Glossar, Bernsteinii. Sionita in fine

Ps. e per gradum, fwoca per Zaudem vertit.

P. 4, 1. 4, Alternis canere. ?‘5“? videtar pro <“5 Ao
esse positum. Cfr. Ass. B. O. III, 1, 321 a et b, ubi etiam
de Ignatio Nurana, ab angelis edocto , quaeritur. — L. 5,

didicit. Post Aad. oceurrit in contextu Syriaco voe. foame,

in codd. litteris rubris hic, ut etiam paullo antea, (lin, 10 ejusd.
pag.) exaratum. Quod quidem cum supervacaneum hec saltem loco
nobis sit visam, nonnisi lineola horizontali exprimendum censui-
mus. - Utroque loco forsitan hoc vocabulo significare voluerit au-
clor, ea, quae sequuntur, cum praeced‘enlibus nonnimis arcte esse
conjungenda; quasi litteris exprimeret, quod alioquin puncto tan-

tum, (cui nomen Syr. est Lco.ms) indicare solet. — Lin. 7. Loci

commemorati sunt: Lv, 13. LXXvill, 2. exx (cxxi), 4. cxXxvi
(exxvir), 3. cxxxvil (cxxxix), 14. — L. 13 Nurratio pa-
raenesis 1. concionis: cfr. inscriptionem hujus Psalmi in Bibliis
Polygll. Londinensibus. — L. T4. Daniel Salchensis, Ja-
cobo Edesseno aequalis, expositionem Psalmorum conscripsit.
Ass. L 1 I, 495. — L. 16. Hippolytus Romae. Sic appelia-




tur a B. Hebraeo, Ass. L 1, II, 283 a, et a Dion. Bar Sac
libi ibid. p. 158 a. Dictum ejus allatum non invenire potui.

P. 5, L 2, legem transgreditur. Verbum de verbo: trans-
gressor legis aut (is est), cujus consilium in. facto patrato et via
improborum (sit); aut cujus indicium in cogitationibus et opi-
nione peccatorum, aut cujus manifestatio in sermone et sede

derisorum. i]ﬂ‘ alias mysterium , sacramenium , qui signifi-
catione receptii vertendum est: gui occulie terit; sed denotlat e~
tiam consilium , Chron. Syr. 507, L 14, ubi {imo c"‘]’i eon-
silia ejus clandestina; pecul. in locutione illa h;i ,.2; s
consilium , Ass. 1. 1. I, 465 a, 1. 35. i-;?Q-Av 1 i-k?OQA, o

dicium, signum; cfr. Gloss. Bernstein, Pro Lo}y quod u-

terque codex habet, lego cra®’as. —— Utrum sententiam hujus

loci difficillimi recte perceperimus, nec ne, B. L. dijudicet. Pro-
xime sequitur alia difficultas :  peccatoris exigua est noxa
as saasy i e indicii 1. ob indicium ejus, quod voeabulum

transferre consulto preetermisimus. Codex Bodlei. habet iN3aas,
quod quidem meliorem praeberet sensum, si ei, seenndum &cm

formato, Zapsus Y. delicti (= lasica) significationem tribuere
ausi essemus. Quo probate, interpretatio facilis erit et simplex.
— L. 8. Plerumque, ut plurimum significat i]_\qmg wal
apud Ephrem. Syr. I, 366. — L. 12, ad rivem. i.s_). propr.

positio, dispositio aquarum (fere ut Hebr. 250 ivisia), undel
aguae ductus , uti voluit Auct. noster. o '




w— P

P: 6.1 1. In scriptis Athanasii haec verba non. reperi.

L. 7. éz ~20142 TSD = & mQoowToV, persomi, nomine ali-
cujus: Ass. B. 0.1, 76 a, 1. 6; et paullo infra. — L. 25
Dicimus V. dicis; constructio, ut puto, impersonalis, Cfr. Hoffm.
Gramm. Syr. p. 363.

P. 7. 1. 5. Translationem Aquilae affert Montfaucon
(in Hexapl. Orig.): xav o &iaoupny (AM. xaye Swswoeuny) Pa-
owkea pov, et interpretatur: et ego servavi regem meum. Sine
dubio lectio prior est rectior, quod etiam ex interpretatione Bar
Hebraeana colligere licet. »Awaxfopar, telam exordior, it. plectere
incipio et metaphorice, instituo. Metaphora desumta ab illis, qui
telam pertexendam exordiuntur, quique Graecis dicuntur deteoF o

Explicatio est Bielii in Thesauro Philol. in LXX, N’m i-

dem significat ac Hebr. 33w implicare, innectere, e. c. Thren.
1, 14, ubi haec verba sibi invicem respondent. Cum his convenit
Chald, 3no implectere , internectere, nec nou Arab. g% con-
stringere lagueolis inwvicem insertis; quae quidem cum duxfouas
quodammodo congruunt. Aquila vocabulo o> significationem
verbi cognati o0 plexit , texuil , contexuit , attribuisse videtur.
Sed dura quidem metaphora. — L. 7. Pasces eos. Aliter ver-
tere possumus haec verba: reges cos wirgis ferreis i. e. regi-

mine firmo, non remisso. Sic. Ar. u_c) rexit , curavit, |Loas?

de regimine, curd 1. munere pastorali (sacerdotali) pleiumque di-
citur, Ass. L 1. II, 336 a, 1. 12. B. Hebr. Chron. 130, 1. 3.

— L. 11. éﬁ\@-oak ..]S restitit alicui 1, contra ali-
guem, B. Hebr, Chron. 357, 8. Alioquin eodem sensu jungi-
tur cum 3040, Exempla vide apud Bernst. — L, 13. Aquila

apud Montfaucon xaragdyoure . &xhentwg, osculamini electe.
Loftusius in "excerptis a Scholiis Greg. Syri in librum Psal-




morum”, quae una cum interpretatione latina E. Castelli in

Tom. VI Polygll. Lond. p. 44 sequ. exstant, habet Z\..LQ\

Eodem autem, ut puto, codice, atque ego, usus est: quare nescio,
utri nostrum sit culpa hujus discriminis tribuenda. In altero cod.

{32y legi- Interpretationes et Aquilae et Symmachi voca-

buli 92, e M2 separavit malum a bono, elegit , vel impuruma
puro, purificavit, facillime deduci possunt. — L. 19. Graec.
XXI, i. e. apud Graecos est Psalmus vigesimus primus, qui ita
inscribitur: in finem cet., quod respondet: ¢iz o zelog, UNEQ TS
wrrdappeag Thg éoduwng. De significatione verbb. in Jinem bene
disputavit Agellius in Proémio in Psalmos, quod vide. —
L. 20. Aquila apud Montf.: 7o szomoup vnep g agov g
Qi 22 D .
b0 awns » quod Syriace 'sonaret: 14\_.;_95 i_)\_;.}‘é_;. Penes
quem error sit, haud facile est dijudicare. — T.. 20. Symmachus
apud Montfauc.: 2muxiog dmep o dviiknyeng g éodumg. Sed
in notis ad Ps. XXI affert Montf.: ”Agellius ad Symmachum ha-
bet: vmeg 1ng fondeics i Gg:Foung”, Interpretem Syrum Bonrioc
non fondeics transtulisse suspicor, quae quidem vocabula, prae-
sertim cum pronunciantur, facillime confundi possunt. — I,. 21].
Ex verbis Athanasii haec tantum reperi: ¢ Gcog, 6 Osog pov.
zavra Aeyer O owrng & mE0swmOV Tg v owmornrog. (Montfauc.
Collectio n. Patr. T. II p, 86.) — L. pen. LZuminis signi-

ficationem fusdy etiam habet, quod apparet ex Ass. B. O. I‘,

113 b, L pen. ibid. p. 323 a, L. 6. — L. ult. Deus Perbum
est 0 O:oc Aoyog, uti Salvator sapius ab Athanasio appellatur, ex.
c. mooororoxog gote maong #Tioewg 6 Teog Aoyog, Montf. 1.1, I, p.
8; it. p. 6.

P. 8, . 10—11. Vocabula i_‘locl ﬁ et oo LOplne
non idem, sed alterum 1'rzsipient1'am,impru(lentiam,

mentiam , insaniam significare mihi videntur,

alterum de-
Hoc sensu oc-




currit (JOO1 jradle Bibl. Or. I, 1, 117 a, II. 17. 26. "Du-
plex est otiam lectio apud Graecos; Alexandrinus: olx ¢ avowar, et

Anonymus apud Montf. olx eic &pgosvynr. Vocab. uar, in Cod. A.

we - (post hoc‘ u&) aut delendum, aut in cem mutandum cen-

e ateiat-1de ABeardD sanctis , & dpowg, quae est lectio va-
sians in Bibl. Polygll. notata. — L. 17. Sine Dolad lege, 1

e. ne legas ..ma...ssJ?, ut liberet ewm (tantam liberet ewm!)

— L. 24. Hane Symmachi translationem, quae apud Mo nt-
fauc. desideratur, e B. Hebraeo atwlit P. Bruns in Ei-
chornii "Repertorium fiir Bibl. u. Morgenl. Litteratar”, ‘Tom.
XIlI, p. 188. Rosenmiiller (I, 644, Scholl. in Psalmes)
ita interpretatar: sicut for-[()s ad winciendwm marnis meas et
pedes meos 5 et MoxX addit: Vvidetur tamen Symmachus N3 St~

cut fortes vertisse.” Si etiam concedatuar, ].;Q fortem signiﬁ~
gare poOsse, quod tamen nullo, quantum scio, exemplo est pro-

batum, cuinam vocabulo Hebraico Syriacum rmi AN ad vincien-
£

dum vespondet? {so hic nihil aliud est ac wolens , studens ,

edwy, qua significatione saepissime occurrit. Quae in ambobus
versiculis proxime sequenlibus ex Symmacho citantur transla-
siones, etiam apud Montfauc. desiderantur. — L. antep. "DON

numerabo per Q;:a“ cjltl(l,l'lcnl quomodo verti potuit? An le-
git Syrus \DON, eique attribuit  significationem  Ar. Cawl, quod
qmoerwit , ingemuit , ejulavit valet.

pP. 9,1. 4. — focus sectionis. In Bibl. Polygll. vocabulum
fomo saepe mediis Psalmis insertum est, wut hic post Qmwdd

a0 m Pe. 37, 68, 69, 78 ot — L. 8. o Wpo 2




interpretatur Erpenius, quem sequitur Rosenmiiller, e
cornu unicornis; {&a.5 autem, non ‘iZ\_&oS unicornem signi-
ficat. — L. — est similis. Loftusius in excerptis, nuper
commemoratis, pro i&;? falso legit L&pi, unde versio Castel-

1i etiam falsa: Monoceros, cervi genus magni aiqune cxcel-
si. — L. 16. — omnes Patres; Alexandr. autem: macas ai mu-
zouew, omnes familiaze. L. 17. — omnes paternitates. Voeab.

'&OGL:' adhibent Syri praesertim quando sacrorum antistites al-

loquuntur, ut paternitas westra, tua, Aso. L1 K11, 116 b, I

antep. 183 a, I. 19: eodem sensu j_gu,,,‘_o sanctitas et apud

nos rewerentia usurpatur. Non igitur mirandum est, B. Hebrae-
um locutionem illam, paternitates gentium, improbasse. Hue

enim verba L L':QA; TR ;é.; referenda existimamus, non
ad ].Snbnk’ L‘cmé@, quae Byriage bene expressa sunt, Putave-
rim, vocabula o] o = . 05} aut ante o] Danosa, aut post
R '_m esse transponenda: vecl si cum Cod. B ';59] exclu-

dimus, haec oritur interpretatio, hand spernenda: Jacob. Ed.:
adorabunt eum omnes paternitates gentium , cognationes
gentium dicit (dicere vult, significat); sed secundum consuetu-

dinem sermonis Syriaci corrupte utitur hoc wvocabulo. 4]
{lo etiam sermonem , linguam significare colligimus ex Ass.
1. 1. 1L, 1, 268 a, 1. 7 a fine.
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VARIETAS LECTIONUM.

A, Codex Londin. B, Cod. Oxon.

P. 1, ) 8 A: S .:>$i.1. L. 9: mz\.‘i_--eio
desunt in B. — P, 2|, 135, A; \c_'I 5of. La 17: in A deest T\o
Lo A: \31_:1_\-,'01, G, Vil 8B ol S mgi, -
fatono ﬁ.,’;or:o falio Lo i el e e i iz,
Iidem numeri etiam: in. archetypo exstanty 4 i4, B: r;a_fc.
L. 15, A: {A22%,non premisso ),_.i; B: Lm ’_‘i Aoa to.
L. pen. B: 2o, excluso v.ila] c—P.4,1.13, B: loacus.
L. 14 — 15, A: fidw, B8, §5aas cum Ribui. L. 14, B:abcas.
L. pen. in A desunt: < -AQRD, — P. 5, L. A: \Z\.‘.Q__L? ,",

L. 4 — 6. in B. Interpretatio Armenica Alexandrinam antecedit.

L. 7, A: Juzof proof. L. 12, A: \0lat. P. 6, 1. 1, B post

'ZQ&S‘O inserit Qa w3, L. 17, B: i;ﬁ\- —P. 7, L 9: oo ja.

desiderantur in B. — p, g | 4, B: Lo —uo. L 8, B: 2.
In 14,A:N\3. L. 16, B: sNas. L. pen. 03| desideratur in B,
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